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langs zugeschnitten, > > > > > 
coupé verticalement, cut on 
lengthwise grain, cortado a lo largo 


B тү 150 170 170 170 170 1,75 | 125 125 125 145 150 1,50 


Futter, Doublure, Lining, Forro 


C m| 180 180 190 215 220 2,20 | 150 150 150 150 150 150 


: n 90 ст [ 210 20 215 215 215 218 


* * * * * * * * rechte Stoffseite • right side • 
"m : OSEE М A AA endroit * goede kant * diritto della 
> mitRichtung avec sens with nap con dirección Ж ohneRichtung sans sens without пар sin dirección stoffa • lado derecho de la tela • 
— tygets ràta • stoffets retside • 
: Romanitjersey, 4 ] | АВ: лицеваа сторона 
ichte Wollstoffe «эээ. | Einlage • Interfacing « triplure + tussen- — — 
: Spitzenstoff mit einseitiger Bogenkante; voering • rinforzo  entretela 
Futter: Sati mellanlägg ° indlæg 
прокладка КЕРИ 
AC: ponte jersey, А also lightweight wools 90 стх15 cm hid ў i ae Ё 
nom with one scalloped edge a spirale lunga • costura oculta e linke Stoffseite * wrong side • envers 
s: dolt sömblixtlås • sømdækket ° verkeerde kant * rovescio 
| . . | р Потайная della stoffa * lado revés de latela . 
AC: ersey romanite, Aaussi nage tygets aviga • stoffets vrangside • 
B: dentelle avec un bord festanné изнаночная сторона 
Doublure: satin 
AC: double tricot, A ook lich len st 
В: kantstof met веп rand met boogjes 
voering: satijn 


Einlage interfacing • triplure • 
AC: jersey romanit, A anche egger tussenvoering + rinforzo • entretela 


B: pizzo con bordo a festoni unilaterale Rer 
fodera: газо роклад 


AC: punto jersey romanit, A también telas ligeras 
de lana; В: género de encaje con canto ondulado a 
do; Forro: satén 


: Romani jersey, A även lätt ylletyge Futter • lining • doublure • voering 
etstyg med ensidig bágk fodera • forro • foder • för • 
Futter: Satin подкладка 


AC: Romanitjersey, А også lette uldstoffer 
В: Blondestof med ensidet tungekant 
Futter: Sati 


AC: плотный трикотаж, A также легкая : : — 

: B: кружево C фестонами no одной Volumenvlies • batting * vlieseline 
шерсть; B: кру d gonflante • volumevlies • 
кромке; Подкладка: атлас fliselina ovattata • entretela de 


relleno • polyestervliselin * 
volumenvlies > воломенфлиз 
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AB 3 4 


„DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


С 1 Vorderteil 1x 
С 2 Rückenteil 2x 
3 Vord. Besatz 1x 
4 Rückw. Besatz 2x 
C 5 Armel 2x 
B 6 Vord. Armel 2x 
B Т Rückw. Armel 2x 
B 8 Schrägstreifen / Armausschnitt (Futter) 2x 
С 9 Kragen 1х 
С 10 Bund 2x 


AB 
AB 
AB 
AB 
A 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nótig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre МаВе von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 5, 

für das KLEID B Teile 1 bis 4 und 6 bis 8, 
für das SHIRT C Teile 1, 2, 5, 9 und 10 

in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine КбгрегогоВе von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


Ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


50 wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


B 

Spitzenstoff mit einseitiger Bogenkante 

Stoff so der Länge nach zur Hälfte falten, dass die Bogenkante über- 
steht. Teile laut Zuschneideplan zuschneiden. 

Die Bogenkante aufbewahren. Sie wird noch für die Saumkante und 
die unteren Armelkanten benötigt (siehe Text und Zeichnung 11). 


ABC 
Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 

А- 4 ст Saum, АС - 4 ст Armelsaum, АВС - 1,5 cm an allen ande- 
ren Kanten und Nähten, außer bei B an der unteren Kleidkante und 
den unteren Armelkanten (Bogenkante wird appliziert). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
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„ENGLISH 


PATTERN PIECES 


C 1 Front 1x 
C 2 Back 2x 
3 Front Facing 1x 
4 Back Facing 2x 
C 5 Sleeve 2x 
B 6 Front Sleeve 2x 
B 7 Back Sleeve 2x 
В 8 Bias Strip / Armhole (Lining) 2x 
С 9 Collar 1x 
C 10 Hem Band 2x 


AB 
AB 
AB 
AB 
A 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


ABC 


Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the DRESS view A pieces 1 to 5, 

or the DRESS view B pieces 1 to 4 and 6 to 8, 

or the TOP view С pieces 1, 2, 5, 9 and 10. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- – - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


B 

Lace Fabric with One Scalloped Edge 

Fold the fabric in half lengthwise so that the scalloped edge over- 
hangs. Cut out the pattern pieces as shown in the pattern layout. 
Set the scalloped edge aside to be used for the hem edge and lower 
sleeve edges (see step 11). 


ABC 

For а single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 

А - 1%" (4 ст) for hem, АС - 1%" (4 cm) for sleeve hem, ABC - %" 
(1.5 cm) at all other seams and edges except at lower dress edge 
and lower sleeve edges for view B (appliqué the scalloped edge 
here), 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
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PIECES DU PATRON: 


С 1 Devant 1x 
С 2 005 2x 
3 Parementure devant 1x 
4 Parementure dos 2x 
C 5 Manche 2x 
B 6 Devant de manche 2x 
В 7 Dos de manche 2x 
B 8 Biais / emmanchure (doublure) 2x 
C 9 Col Ix 
C 10 Ceinture 2x 


AB 
AB 
AB 
AB 
A 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimétres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 


Découpez de la planche à patrons 

les pieces 1 à 5 pour la ROBE А, 

les pieces 1à 4 et 6 à 8 pour la ВОВЕ B, 

les pieces 1, 2, 5, 9 et 10 pour le T-SHIRT C, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modéle sera ainsi préservé. 


ээ Modifiez toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder: 
Scindez les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger, écartez les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, superposez les piéces selon la valeur à retran- 
cher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la pi&ce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


B 

Dentelle avec un bord festonné 

Pliez le tissu en deux dans la longueur, le bord festonné dépasse la 
lisière du tissu. Coupez les pieces selon le plan de coupe. 
Conservez le bord festonné. || sera encore utilisé pour le bord d'ourlet 
et les bords inférieurs de manche (voir paragraphe et croquis 11). 


ABC 
Epinglez les pieces du patron sur l'endroit du tissu pour les couper 
dans l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épaisseur simple 
les pi&ces qui, sur le plan de coupe, dépassent la pliure du tissu. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 

A - 4 cm pour l'ourlet, AC - 4 cm pour les ourlets de manche, ABC - 
1,5 cm a tous les autres bords et coutures, sauf pour B au bord inféri- 
eur de la robe et aux bords infér. de manche (le bord festonné sera ap- 
pliqué). 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet) 
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der Packung. 


В 

FUTTER 

Futter nach den Тейеп 1 bis 4 und 6 bis 8 zuschneiden. 

® Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 

1,5 ст an allen Kanten und Náhten, auBer an Teil 8 (Nahtzugabe ist 
schon enthalten) sowie an den unteren Armel- und Kleidkanten. 
Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


AB 

EINLAGE 

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und bei A auf die linke 
Stoffseite, bei B auf die linke Futterseite búgeln. Schnittkonturen auf 
die Einlage Ubertragen. 


NAHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
Stoffseite übertragen. 


A 
KLEID 
Abnáher 


0 Abnáher der Vorderteile in der Mitte bis ca. 3 cm vor die Spitze 
einschneiden und auf Nahtzugabenbreite zurückschneiden. Abnáher 
heften und spitz auslaufend steppen. Faden verknoten. Zugaben zu- 
rückschneiden, zusammengefasst versáubern und nach unten bü- 
geln. 


Seitennáhte 

Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Seitennahte 
heften (Nahtzahl 1). Steppen. Zugaben versáubern und auseinander- 
bügeln. 


Reißverschluss (nahtverdeckt) 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wird 
eingenáht, bevor die Naht unterhalb des Schlitzes gesteppt wird. 
Zum Einnáhen braucht man ein spezielles Nähfüßchen. 

Rückw. Kleidkanten versáubern. 


0 Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
Nahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zahnchen müssen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
Steppen (23). 

Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zahnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten. Reißver- 
schluss schlieBen. 


Rückw. Mittelnaht 


0 Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht von unten so weit 
wie möglich bis zum Schlitzzeichen steppen. Das Reißverschlussen- 
de etwas wegziehen. Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln. 


Armel : 
Armel làngs falten, rechte Seite innen. Armelnahte heften (Naht- 
zahl 2) und steppen. Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Armel feststeppen 


0 Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken; Ármel- 
und Seitennahte sowie Querstriche 3 von Armel und Vorderteil mús- 
sen aufeinandertreffen. Armel festheften und -steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in den Armel bügeln. 


Schulternáhte / Armelabnaher 


Ө Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen. Schulter- 
náhte heften (Nahtzahl 5), fortlaufend die Abnáher am Armel heften. 
Steppen, dabei die Abnáher spitz auslaufend steppen. Fáden verkno- 
ten. Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. Abnáherspitze 
flach bügeln. 


Armelsaum 


0 Saum versàubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nahen. 
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B 

LINING 

Use pieces 1 to 4 and 6 to 8 to cut the lining. 

ЭЭ See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added to the pattern pieces: 
54" (1.5 ст) at all seams and edges except on piece 8 (seam allow- 
ance is already included) and at lower sleeve and dress edges. 
Transfer pattern piece outlines to the lining pieces. 


B 
INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces for view A, iron on the wrong side of the lining pieces for view 
B. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


A 
Dress 
Darts 


0 Clip darts on fronts along center to about DAT (3 cm) before 
points and trim darts to seam allowance width. Baste darts and 
stitch toward points. Knot ends of thread at points of darts. Trim al- 
lowances, neaten together and press down. 


Side Seams 
Lay back pieces right sides together with front. Baste side seams 
(seam number 1). Stitch. Neaten allowances and press open. 


Invisible Zipper 

We used an invisible zipper which 
the garment. 

The zipper should be a bit longer than the opening. It is inserted 
before the seam below the opening is stitched. You will need a 
special presser foot for invisible zippers. 

eaten back dress edges. 


is not visible from the right side of 


0 Open ће zipper and pin face down on the seam allowance at one 
edge of the opening. The teeth of the zipper must lie exactly on the 
marked opening edges. Stitch the zipper with the special presser 
oot, stitching close to teeth of zipper. Stitch zipper onto other edge 
ikewise (2a). 


Stitch both edges of the opening from the top edge of the band to the 
slit mark (arrow). The teeth of an invisible zipper roll inward and are 
held flat by the special presser foot. Close zipper. 


Center Back Seam 


0 Lay back pieces right sides together, stitch center зеат from 
lower edges as far as possible to slit mark. Lay end of zipper aside. 
Secure ends of stitching. 

Press allowances open. 


Sleeves 
Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
(seam number 2) and stitch. Neaten allowances and press open. 


Stitch Sleeves 

[4] Pin sleeves into armholes with right sides facing. Match sleeve 
seams and side seams. Match markings 3 on sleeve and front. Baste 
and stitch sleeves. 

Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 
Shoulder Seams / Sleeve Darts 

[5] Lay back pieces right sides together with front. Baste shoulder 
seams (seam number 5), go on to baste darts on sleeves. Stitch, 
stitching darts toward points. Knot ends of thread. Neaten allow- 
ances and press open. Press points of darts flat. 


Sleeve Hem 


0 Neaten hem, baste to inside, press. Stitch hem loosely by hand. 


aio! QUE LES ЧУЛО ELIEPELES MIUIQUES d ОНУ моо PIELES. Ус 
notice explicative est jointe á la pochette. 


B 

DOUBLURE 

Coupez les pieces 1 à 4 et 6 à 8 dans la doublure. 

ээ Basez-vous sur les plans de coupe de la planche а patrons. 
Шаш а)ошег les surplus de couture et d'ourlet: 

1,5 cma tous les bords et coutures, sauf autour de la piece 8 (le surplus 
est compris) ainsi qu'aux bords inférieurs de manche et de robe. 
Reportez les contours du patron sur la doublure. 


B 
ENTOILAGE 
Coupez l'entoilage selon les croquis et thermocollez-le pour А sur 
l'envers du tissu, pour В sur l'envers de la doublure. Reportez les 
contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux pieces ensemble, veillez à les superposer, 
endroit contre endroit. 

Batissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des piéces afin 
qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


А 
КОВЕ 
Рїпсе$ 


0 Entailler les pinces sur les devants аи milieu jusqu'à епу. 3 ст 
avant la pointe et les réduire sur la largeur du surplus de couture. 
Batir les pinces et piquer les pinces en les effilant. Nouer les fils. Ке- 
duire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher vers le bas, 
repasser. 


Coutures latérales 

Poser les dos, endroit contre endroit, sur le devant, bâtir les coutures 
latérales (chiffre-repère 1). Piquer. Surfiler les surplus et les écarter 
au fer. 


Fermeture à glissière invisible 
Nous avons utilisé une fermeture à glissière invisible. Elle est piquée 
sur les bords de la fente en procédant par l'endroit. 

La fermeture doit être légèrement plus longue que la fente. Elle est 
cousue sur les deux bords de la fente, avant même de faire la coutu- 
re au-dessous de la fente. Il faut utiliser un pied presseur spécial. 
Surfiler les bords dos de la robe. 


0 Ouvrir la fermeture à glissiëre e 
‘endroit de l'un des bords de fente sur le surplus de couture. Les 
maillons doivent étre posés exactement sur le tracé des bords de 
ente. Piquer la fermeture а glissiére avec le pied presseur spécial au 
ras des maillons de la fermeture, Piquer de méme le second ruban 
de la fermeture sur le second bord de la fente (fig. 2a). 

Sur chaque bord de fente, piquer du bord supérieur au repere de 
ente (fleche). Comme les maillons s'enroulent, ils sont maintenus à 
plat pendant la piqüre avec le pied presseur spécial. Fermer la fer- 
meture a glissière. 


épingler sa face endroit contre 


Couture milieu dos 


0 Poser les dos, endroit contre endroit, piquer la couture milieu du 
bord inférieur au гереге de fente, aussi loin que possible. Repousser 
légerement l'extrémité de la fermeture à glissiére. Assurer les ex- 
trémités de couture. Ecarter les surplus au fer. 


Manches 
Plier les manches en longueur, l'endroit à l'intérieur. Ванг les coutures 
de manche (chiffre 2), piquer. Surfiler les surplus, les écarter au fer. 


Montage des manches 


0 Epingler les manches dans les emmanchures, endroit contre 
endroit; poser les coutures de manche sur les coutures latérales, su- 
perposer les repéres transversaux 3 sur les manches et le devant. 
Batir et piquer les manches. Réduire les surplus de couture, les sur- 
filer ensemble, les coucher sur les manches, repasser. 


Coutures d'épaule / pinces de manche 


[5] Poser les dos, endroit contre endroit, sur le devant. Bátir les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repere 5), à la suite bátir les pinces sur les 
manches. Piquer, veiller à piquer les pinces en les effilant. Nouer les 
fils de pigúre. Surfiler les surplus et les écarter au fer. Ecraser la 
pointe des pinces au fer. 


Ourlet de manche 


[6] Surfiler l'ourlet, le plier et batir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main. 


DEUTSCH ` 


A 
Halsausschnitt / Besatz 


[7] Rückw. Besátze rechts auf rechts auf den vord. Besatz legen, 
Schulternáhte steppen (Nahtzahl 7). 
Zugaben auseinanderbügeln. Außere Besatzkante versáubern. 


[5] Besatz rechts auf rechts auf die Ausschnittkante stecken; Schul- 
ternahte treffen aufeinander. Die rückw. Besatzkanten 0,5 cm vor 
den Schlitzkanten nach außen falten, feststecken. Die Reißver- 
schlussbänder nach außen falten und über dem Besatz feststecken. 
Ausschnittkanten aufeinanderheften und -steppen. Nahtzugaben 
zurückschneiden, an den Rundungen einschneiden (8a). 


0 Besatz nach innen wenden. Halsausschnittkante heften, bügeln. 
Besatz von Hand auf die Reißverschlussbänder nähen. 


Saum wie bei Text und Zeichnung 6 annáhen. 


B 
KLEID 


0 Teile aus dem Spitzenstoff links auf rechts auf die entspre- 
chenden Teile aus dem Satin stecken. Kanten aufeinanderheften. 
Zeichnung zeigt Rúckenteil. 
» Teile wie eine Stofflage verarbeiten. 


Kleid wie bei Text und Zeichnungen 1 bis 3 nähen. 


Schulternáhte 
Rückenteile rechts auf rech 
te heften (Nahtzahl 5) und s 
anderbúgeln. 


s auf das Vorderteil legen, Schulternáh- 
eppen. Zugaben versáubern und ausein- 


Halsausschnitt wie bei Text und Zeichnungen 7 bis 9 mit dem Be- 
satz versáubern. 


Ärmel | ` 
Мога. Armel rechts auf rechts auf die rückw. Armel legen. Obere Аг- 
melnáhte steppen. Zugaben zurtickschneiden, versáubern und aus- 
einanderbügeln. 


Untere Armelkanten / Bogenkante 


0 Von der Bogenkante der Spitze für die Ármel 2 passende Stücke 
abschneiden und laut Zeichnung jeweils so auf die untere Kante der 
Armel stecken, dass sich ein schóner Musterverlauf ergibt. Bogen- 
kante im Musterverlauf mit dicht eingestelltem Zickzackstich auf- 
steppen und entlang der Stiche zurückschneiden (11а). 

Armel unter der Bogenkante bis dicht an die Stiche zurtickschneiden 
(11b). 


Armel feststeppen 


(12) Armel rechts auf rechts zwischen den Querstrichen 3 und 4 in 
den Armausschnitt stecken; Schulter- und obere Armelnahte treffen 
aufeinander. Armel festheften und -steppen. Zugaben rundum auf 
0,7 cm zurückschneiden. 


Seitennáhte 

Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Seitennáhte 
heften (Nahtzahl 1). Steppen. Zugaben versáubern und auseinander- 
bügeln. 


Futter-Schragstreifen lángs zur Halfte falten, linke Seite innen. Bü- 
geln. 


© Schràgstreifen rechts auf rechts auf den Armausschnitt stecken; 
die offenen Kanten liegen auf der Zugabe, die Enden liegen auf der 
uneren Armelkante. Schrägstreifen 0,7 cm breit feststeppen. Zuga- 
ben zurückschneiden, einschneiden. Zugaben der Armeleinsetznaht 
zusammengefasst versàubern. 

Schràgstreifen nach innen umheften, bügeln. Schràgstreifen von 
Напа auf das Futter nàhen (13а). 


Saum / Bogenkante 
Die untere Kleidkante wie bei Text und Zeichnungen 11 mit der Bo- 
gekante der Spitze verarbeiten. 


ENGLISH 


A 
Neckline / Facing 


0 Lay back facings right sides together with front facing. Stitch 
shoulder seams (веат number 7). 
Press allowances open. Neaten outer facing edge. 


9 Pin facing right sides together with neck edge, matching shoul- 
der seams. Fold out back facing edges %s" (0.5 cm) before opening 
edge and pin. Fold zipper bands out and pin over facing. Baste and 
stitch neckline edges together. Trim seam allowances, clip curves 
(8a). 


0 Turn facing to inside. Baste neckline edge, press. Sew facing on at 
zipper bands by hand. 


Stitch hem as described and illustrated in step 6. 


B 
DRESS 


0 Pin pieces о lace fabric to respective pieces of satin with wrong 
side facing right side. Baste edges together. 

Illustration shows back. 

ээ Treat these pieces as one layer of fabric from now on. 


Construct dress as described and illustrated in steps 1 to 3. 


Shoulder Seams 
Lay back pieces right sides together with front, baste shoulder seams 
Seam number 5) and stitch. Neaten allowances and press open. 


eaten neckline with facing as described and illustrated in steps 7 
9. 


Sleeves 
Lay front sleeves right sides together with back sleeves. Stitch top 
sleeve seams. Trim allowances, neaten and press open. 


Lower Sleeve Edges / Scalloped Edge 


0 Cut 2 pieces of scalloped [асе edge to fit the sleeves and pin to 
each lower sleeve edge as illustrated so that the scallops run nicely 
along the edge. Stitch on scalloped edge with a close zigzag stitch 
and following scalloped pattern, trim close to stitching (11a). 

Trim away fabric of sleeve from beneath scalloped edge close to 
stitching (11b). 


Stitch Sleeves 


(12) Pin sleeves right sides together with armhole edges between 
markings 3 and 4. Match shoulder seams and top sleeve seams. 
Baste and stitch sleeves. Trim allowances round edges to 1⁄4" 
(0.7 cm). 


Side Seams 
Lay back pieces right sides together with front. Baste side seams 
(seam number 1). Stitch. Neaten allowances and press open. 


Fold bias lining strip in half lengthwise, wrong side facing in. Press. 


0 Pin bias strip right sides together with armhole edge so that open 
edges lie on the allowance and ends lie on lower sleeve edge. Stitch 
bias strip 1⁄4" (0.7 cm) wide. Trim allowances, clip curves. Neaten 
allowances of sleeve inset seam together. 


Baste bias strip to inside, press. Sew bias strip to lining by hand 
(13a). 


Hem / Scalloped edge 
Stitch scalloped lace edge to lower dress edge as described and 
illustrated in step 11. 


| 


А 
Encolure / parementure 


9 Poser les parementures dos, endroit contre endroit, sur la pare- 
menture devant, piquer les coutures d'épaule (chiffre 7). 

Ecarter les surplus au fer. Surfiler le bord extérieur де la paremen- 
ture. 


[5] Epingler la parementure, endroit contre endroit, sur l'encolure; su- 
perposer les coutures d'épaule. Plier les bords dos de la parementure 
а 0,5 cm avant les bords de fente, envers contre envers, les épingler. 
Rabattre les rubans de la fermeture sur les bords repliés, les épingler 
sur la parementure. Bátir et piquer les bords d'encolure ensemble. Ré- 
дите les surplus de couture, les cranter dans les arrondis (fig. 8a). 


0 Rabattre [а parementure dans [а robe. Batir le Бога d'encolure, re- 
passer. Coudre l'ourlet а la main sur les rubans de la fermeture. 


Coudre l'ourlet comme au paragraphe et au croquis 6. 


B 
ROBE 


0 Epingler les pieces en dentelle, envers contre endroit, sur les pi- 
eces correspondantes en satin. Bâtir les bords ensemble. 

Le croquis représente le dos. 

ээ Travailler les pieces comme une épaisseur de tissu. 


Coudre la robe comme aux paragraphes et aux croquis 1 à 3. 


Coutures d'épaule 

Poser les dos, endroit contre endroit, sur le devant, bátir les coutures 
d'épaule (chiffre-repere 5) et piquer. Surfiler les surplus et les écar- 
ter au fer. 


Procéder à la finition de l'encolure comme aux paragraphes et aux 
croquis 7 à 9 avec [а parementure. 


Manches 

Poser les devants de manche, endroit contre endroit, sur les dos de 
manche. Piquer les coutures supérieures de manche. Réduire les 
surplus, les surfiler et les écarter au fer. 


Bords inférieurs de manche / bord festonné 


Ü Pour les manches, couper 2 morceaux de dentelle adéquats dans 
le bord festonné et les épingler selon le croquis sur le bord inférieur 
de chaque manche, en veillant а obtenir un motif harmonieux. Piquer 
un bourdon (point zigzag serré) sur le bord festonné en suivant le 
motif et recouper (а dentelle le long des points (fig. 11a). 

Recouper les manches sous le bord festonné au ras des points (fig. 
11b). 


Montage des manches 
@ Epingler les manches, endroit contre endroit, entre les reperes 
transversaux 3 et 4, dans les emmanchures; superposer les coutures 
d'épaule et les coutures supérieures de manche. Ванг et piquer les 
manches. Réduire les surplus а 0,7 ст du pourtour des manches. 


Coutures latérales 

Poser les dos, endroit contre endroit, sur le devant, bátir les coutures 
atérales (chiffre-repere 1). Piquer. Surfiler les surplus et les écarter 
au fer. 


Plier le biais 
'envers а l'in 


en doublure en deux dans le sens de la longueur, 
érieur. Repasser. 


© Epingler les biais, endroit contre endroit, sur les emmanchures; 
poser les bords ouverts sur le surplus, les extrémités se trouvent sur 
e bord inférieur de manche. Piquer les biais à 0,7 ст de large. Rédu- 
ire les surplus, les cranter. Surfiler les surplus de la couture de mon- 
tage des manche ensemble. 

Plier et bátir les biais sur l'envers, repasser. Coudre les biais à la 
main sur la doublure (fig. 13a). 


Ourlet / bord festonné 
Procéder à la finition du bord inférieur de la robe comme au рага- 
graphe et aux croquis 11 avec le bord festonné de la dentelle. 
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L 
SHIRT 


Abnaher wie bei Text und Zeichnung 1 steppen. 


Seitennåhte 
Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Seitennåhte 
heften (Nahtzahl 1). Steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 


Armel ` 
Armel längs falten, rechte Seite innen. Armelnähte hetten (Naht- 
zahl 2) und steppen. Zugaben versàubern und auseinanderbügeln. 


Ärmel feststeppen, Schulternähte steppen und Armelsaum nähen 
wie bei Text und Zeichnungen 4 bis 6. 


Kragen 


Tipp: Nach Wunsch den Kragen mit Volumenvlies polstern, dazu 
Streifen aus Volumenvlies in Kragenbreite und Länge zuschneiden. 
Volumenvlies auf die linke Stoffseite des Kragenteils heften. 


® Kragen rechts auf rechts auf den Ausschnitt heften (Nahtzahl 6); 
die Querstriche treffen auf die Schulternähte. Steppen. Zugaben zu- 
rückschneiden und in den Kragen bügeln. 


Rückw. Mittelnaht 


[5] Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht auch am Kragen 
Steppen. Kragen an der Umbruchlinie in die Ecke einschneiden 
(Pfeil). 

Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


@ Kragenkante versàubern, an der Umbruchlinie nach innen wen- 
den, über die Ansatznaht legen und festheften. Kragen von аиВеп in 
der Ansatznaht feststeppen. 


Bund 
Bundteile rechts auf rechts legen, Seitennáhte steppen. Zugaben 
auseinanderbügeln. 


[7] Bund rechts auf rechts auf die untere Kante steppen; Seitennah- 
te treffen aufeinander. Zugaben zurückschneiden und in den Bund 
bügeln. 

Bund versáubern, an der Umbruchlinie nach innen wenden, über die 
Ansatznaht legen und festheften. Bund von аиВеп in der Ansatznaht 
feststeppen. 


n" 


TOP 
Stitch darts as described and illustrated in step 1. 


Side Seams 
Lay back pieces right sides together with front, baste side seams 
(seam number 1). Stitch. Press allowances open. 


Sleeves 
Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
(seam number 2) and stitch. Neaten allowances and press open. 


Stitch sleeves, stitch shoulder seams and sleeve hem as de- 
scribed and illustrated in steps 4 to 6. 


Collar 


Tip: Pad collar with batting if you like by cutting strips of batting the 
width and length of the collar. Baste batting to wrong fabric side of 
collar piece. 


(14) Baste collar right sides together with neck edge (seam number 
6), matching markings with shoulder seams. Stitch. Trim allowances 
and press onto collar. 


Center Back Seam 


© Lay back pieces right sides together. Stitch center seam, also on 
collar. Clip collar in corner on fold line (arrow). 


Neaten allowances and press open. 


0 Neaten соЦаг edge, turn to inside оп fold (іле, (ау over joining 
seam and baste. Work from right side of garment to stitch collar in 
line of joining seam. 


Hem Band 
Lay hem band pieces right sides together, stitch side seams. Press 
allowances open. 


@ Stitch hem band right sides together with lower edge, matching 
side seams. Trim allowances and press onto hem band. 


Neaten hem band, turn to inside on fold line, [ау over joining seam 
and baste. Work from right side to stitch hem band in line of joining 
seam. 


v 
T-SHIRT 


Piquer les pinces comme au paragraphe et au croquis 1. 


Coutures latérales 
Poser les dos, endroit contre endroit sur le devant, bátir les coutures 
latérales (chiffre-repere 1). Piquer. Ecarter les surplus au fer. 


Manches 
Plier les manches en longueur, l'endroit à l'intérieur. Bátir les coutures 
de manche (chiffre 2) et piquer. Surfiler les surplus, les écarter au fer. 


Monter les manches, piquer les coutures d'épaule et coudre 
l'ourlet de manche comme aux paragraphes et aux croquis 4 à 6. 


Col 


Conseil: au choix, pour doubler le col avec de la vlieseline gonflante, 
couper une bande de vlieseline gonflante selon la largeur et la 
longueur du col. Bátir la vlieseline gonflante sur l'envers du col. 


® Bätir le col, endroit contre endroit, sur l'encolure (chiffre-repere 
6); poser les reperes transversaux sur les coutures d'épaule. Piquer. 
Réduire les surplus et les coucher sur le col, repasser. 


Couture milieu dos 


@ Poser les dos, endroit contre endroit, piquer la couture milieu 
également sur le col. Cranter le col sur la ligne de pliure dans l'angle 
(fl&che). 

Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


0 Зи ег le bord du col, rabattre le col suivant la ligne de pliure а 
l'intérieur du tee-shirt, le poser sur la couture de montage et le batir. 
Piquer le col dans la couture de montage en procédant par l'endroit. 


Ceinture 
Poser les pieces de la ceinture, endroit contre endroit, piquer les 
coutures latérales. Ecarter les surplus au fer. 


[7] Piquer la ceinture, endroit contre endroit, sur le bord inférieur du 
tee-shirt; superposer les coutures latérales. Réduire les surplus et 
les coucher sur la ceinture, repasser. 

Surfiler la ceinture, la rabattre sur l'envers suivant la ligne de pliure, 
la poser sur la couture de montage et [а batir. Piquer la ceinture dans 
la couture de montage en procédant par l'endroit. 
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__NEDERLANDS _ 


PATROONDELEN: 


C 1 voorpand 1х 
С 2 achterpand 2x 
3 beleg voor 1x 
& beleg achter 2x 
С 5 моим 2x 
6 voormouw 2x 
7 achtermouw 2x 
8 schuine strook / armsgat (voering) 2x 
C 9 kraag 1x 
C 10 boord 2x 


B 
B 
B 
B 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat де maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad in de betreffende maat uit: 
voor JURK A de delen 1 tot 5, 

voor JURK B de delen 1 tot 4 en 6 tot 8, 

voor SHIRT C de delen 1, 2, 5, 9 en 10. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende таа! aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


ээ Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- – – -) betekent: hier is het midden van een ра- 
roondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


B 

Kantstof met een rand boogjes 

De stof in de lengte zo dubbelvouwen, dat de boogjes егий steken. 
De delen volgens knipvoorbeeld knippen. 

De boogjes bewaren. Deze heeft u later voor de zoom en de onder- 
rand van de mouw nodig (zie punt en tekening 11). 


ABC 
Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
А- 4 ст zoom, AC - 4 ст mouwzoom, ABC - 1,5 cm bij alle an- 
dere randen en naden, behalve bij B bij de onderrand van de jurk 
en de onderrand van de mouw (boogjes worden vastgestik). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


B 


ITALIANO 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti 1x 
2 dietro 2x 
3 ripiego davanti 1x 
4 ripiego dietro 2x 
C 5 manica2x 
B 6 manica davanti 2x 
B 7 manica dietro 2x 
B 8 striscia in isbieco / scalfo (fodera) 2x 
9 collo 1x 
C 10 cinturino 2x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo о togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


ABC 


Tagliate dal foglio tracciati 

per il VESTITO A le parti 1 - 5; 

per il VESTITO B le parti 1 - 4, 6, 7 e 8; 
per la SHIRT C le parti 1, 2,5, 9 e 10 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello е adatto ad una statura di 168 ст. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra {а- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari, 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


1 
La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il 1 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La ! 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura | 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


B 
Pizzo con bordo a festoni unilaterale 

Piegate la stoffa a meta per lungo in modo da far sporgere il bor- 
do a festoni. Ritagliate le parti come indicato nello schema per il 
taglio. 
Conservare il bordo a festoni, esso servirà per il bordo orlo e per i 
bordi inferiori alle maniche (vedi testo e figura al punto 11). 


ABC І 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti ! 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
doppio il diritto à all'interno. In questo caso appuntate le parti del | 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio 1 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime ! 
nel tessuto in strato semplice. ! 


i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
'orlo; AC - 4 cm all'orlo delle maniche; ABC - 1,5 cm 
ri bordi e le cuciture, tranne al bordo inferiore del ves- 
bordi inferiori delle maniche (bordo a festoni applicato 


Aggiungete 
А-4ста 
atutti gli a 
tito B ed ai 
in seguito). 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


B 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 delantero 1 vez 

2 espalda 2 veces 

3 vista delantera 1 vez 

4 vista posterior 2 veces 
C 5 manga 2 veces 

B 6 manga delantera 2 veces 

B 7 manga posterior 2 veces 

B ` 8 tira al bies / sisa (forro) 2 veces 
C 9 cuello 1 vez 
C 10 pretina 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1 a 5, 

para el VESTIDO B las piezas 1а 4 y 6 a 8, 
para el SHIRT C las piezas 1, 2, 5, 9 y 10 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 ст. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el 
ajuste será perfecto, 


» Modificar siempre todas 
mismos centímetros, 


las piezas por la misma línea y los 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo [0 que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


B 
Tejido de encaje con canto ondulado a un lado 

Doblar la tela por la mitad a lo largo, de manera que el canto on- 
dulado sobresalga. Cortar las piezas según el plano de corte. 
Guardar el canto ondulado. Se necesitará después para el canto 
de dobladillo y los cantos inferiores de las mangas (véase texto y 
dibujo 11). 


ABC 
Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


о 


Añadir MARGENES ОЕ COSTURA У DOBLADILLO: 

А - 4 cm dobladillo, AC - 4 cm dobladillo manga, АВС - 1,5 ст 
en todos los cantos y costuras restantes, excepto para В en el 
canto inferior del vestido y en [05 cantos inferiores de las mangas 
(el canto ondulado se aplica). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


VOERING 

Delen van voering volgens de delen 1 tot 4 en 6 tot 8 knippen. 
ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden, behalve bij deel 8 (al incl. naad) 
en bij de onderrand van de mouwen en jurk. 

Patroonlijnen op de voering overnemen. 


AB 

TUSSENVOERING 

De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en bij A aan de 
verkeerde kant van de stof, bij B aan de verkeerde kant van de 
voering opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering overne- 
men. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


A 
JURK 
Figuurnaden 


0 Figuurnaden van de voorpanden in het midden tot 3 cm vóór 
de punt inknippen en tot de naadbreedte bijknippen. De figuurna- 
den rijgen, de figuurnaden tot een punt stikken. De draden kno- 
pen. Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar onderen 
toe strijken. 


Zijnaden 

De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1). Stikken. Naad apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


De naadritssluiting 

Wij hebben een naadritssluiting genomen. Deze wordt aan de 
goede kant onzichtbaar ingezet. 

De rits moet iets langer zijn dan het ritssplit. Hij wordt ingezet, 
voordat de naad onder het split gestikt wordt. Voor het inzetten 
van een naadritssluiting heeft и een speciaal stikvoetje nodig. 

De achterranden van de jurk zigzaggen. 


Ø De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen bij een 
splitrand vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aangege- 
ven splitranden liggen. Пе rits met een speciaal stikvoetje net 
naast de tandjes vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de an- 
dere splitrand vaststikken (2a). 

Stik bij beide splitranden steeds vanaf de bovenkant tot het split- 
tekentje (pijl). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens het 
stikken door het stikvoetje platgedrukt. Rits dichtdoen. 


Middenachternaad 


Ode achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het 
splittekentje stikken. Het uiteinde van de rits opzij leggen. Een 
keer heen en terug stikken. 

De naden openstrijken. 


Mouwen 

Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 2) еп stikken. Naden apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


Mouwen vaststikken. 


0 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar), de mouwnaden, de zijnaden en de streepjes 3 van mouw en 
voorpand moeten op elkaar liggen. De mouwen vastrijgen en 
vaststikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken. 


5 


Schoudernaden / figuurnaden bij де тоимеп 


One achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 5), tevens de figuurna- 
den bij de mouwen уаз деп. Stikken, daarbij de figuurnaden tot 
een punt stikken. De draden knopen. De draden knopen. De punt 
van de figuurnaden platstrijken. 


Mouwzoom 


Ө De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom 
met de hand losjes vastnaaien. 


FODERA 

Tagliate la fodera in base alle parti 1 - 4, 6, 7 e 8. 

ээ Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 

Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cma tutti i bordi e le cuciture, eccetto alla parte 8 (il margine 
6 già compreso) ed ai bordi inferiori delle maniche e del vestito. 
Riportate i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


AB 

RINFORZO 

Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo per il vestito A sul 
rovescio della stoffa, per il vestito B sul rovescio della fodera. Ri- 
portate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

(NC = numero di congiunzione) 


А 
VESTITO 
Pinces 


9 Incidere le pinces sui davanti al centro fino a ca. 3 cm dalla 
punta ed accorciarle all'altezza dei margini di cucitura. Imbastire 
le pinces e cucirle a punta. Annodare i fili. Rifilare i margini, rifinir- 
li insieme e stirarli verso il basso. 


Cuciture laterali 
Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 1) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Chiusura lampo a spirale 

Abbiamo scelto una lampo a spirale che, dopo essere stata cuci- 
ta, non é visibile dal diritto. 
La lampo dovrebbe essere piü lunga dell'apertura e va inserita 
prima di chiudere la cucitura al disotto dell'apertura. Per cucire la 
lampo inserire nella macchina l'apposito piedino unilaterale. 
Rifinire i bordi dietro dell'abito. 


0 Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un bordo 
dell'apertura, il lato superiore della lampo 8 rivolto verso il basso. 
| dentini devono appoggiare esattamente sui bordi dell'apertura 
indicati. Inserire il piedino unilaterale e cucire la lampo a filo dei 
dentini. Cucire allo stesso modo l'altra metà della lampo sull'altro 
bordo dell'apertura (2a). 

Cucire su ambo i lati dell'apertura dall'alto fino al contrassegno 
(freccia). Dato che durante il cucito, i dentini tendono ad arrotolar- 
si, questi verranno mantenuti piatti dal piedino unilaterale. 
Chiudere la lampo. 


Cucitura centrale dietro 


0 Disporre i dietro diritto su diritto e chiudere la cucitura centra- 
le dal basso verso l'alto andando avanti il più possibile fino al con- 
trassegno dell'apertura. Per facilitare quest'operazione spostare 
un ро’ di lato [а lampo. Fermare la cucitura a dietropunto. 
Stirare i margini aprendoli. 


Maniche 
Piegare le maniche per lungo, il diritto è all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 2) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto; le cuciture 
delle maniche, le cuciture laterali ed i trattini 3 sulle maniche е 
sui davanti devono combaciare. Imbastire le maniche e cucirle. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Cuciture alle spalle / Pinces sulle maniche 


[5] Disporre i dietro sul davanti diritto su diritto. Imbastire le cuci- 
ture delle spalle (NC 5) e anche le pinces sulle maniche. Chiudere 
le cuciture delle spalle, cucire le pinces terminando a punta. 
annodare i fili. Rifinire i margini e stirarli aperti. Stirare la punta 
delle pinces appiattendola con il ferro. 


Orlo alle maniche 


Ө вте l'orlo, imbastirlo ripiegandolo all'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano а punti morbidi. 


Cortarlo según las piezas 14 4 y 6 a 8. 

зэ Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras, excepto en la pieza 8 (el 
margen está incluido) así como en los cantos inferiores de las 
mangas y del vestido. Reportar los contornos de patrón en las 
piezas de forro. 


AB 

ENTRETELA 

Cortar la entretela segün los dibujos y plancharla para A al revés 
de la tela y para B al revés del forro. Reportar los contornos de 
patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho de 
la tela. 


А 
VESTIDO 
Pinzas 


[1] Piquetear las pinzas де los delanteros еп el medio hasta unos 
3 cm antes de las puntas y recortar а la anchura del margen. Hil- 
vanar las pinzas y coserlas en punta. Anudar los hilos. Recortar 
los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia bajo. 


Costuras laterales 
Colocar las piezas de la espalda en el delantero con los derechos 
encarados, hilvanar las costuras laterales (número 1). Coser. 
Sobrehilar los margenes y plancharlos abiertos. 


Cremallera (costura oculta) 
Nosotros hemos empleado una crema 
cose por el derecho sin que se vea. 

La cremallera tiene que ser un poco más larga que la abertura. Se 
cose antes de cerrar la costura por debajo de la abertura. Se пе- 
cesita un prensatelas especial para cremalleras de un pie. 
Sobrehilar los cantos posteriores del vestido. 


(ега de costura oculta. Se 


Ө Abrir la cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo 
en el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos 
tienen que quedar justo en los cantos de abertura marcados. 
Coser la cremalllera con un prensatelas especial de un pie al ras 
de los dientecitos. Coser igualmente la cremallera en el otro can- 
to de abertura (2a). 

Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca de abertura 
(flecha). Сото los dientecitos se enrollan, se sujetan alisándolos 
al coser con el prensatelas. Cerrar la cremallera. 


Costura posterior central 


© Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, 
coser la costura central desde abajo todo lo que se pueda hasta 
la marca. Retirar un poco el extremo de la cremallera. Rematar 
los extremos y plancharlos abiertos. 


Mangas 

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras (número 2) y coser. Sobrehilar los márgenes y plan- 
charlos abiertos. 


Pespuntear las mangas 


0 Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Las cos- 
turas manga y las costuras laterales así como las marcas 3 de la 
manga y el delantero tienen que coincidir superpuestas. Hilvanar 
y coser las mangas. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos 
y plancharlos en las mangas. 


Costuras hombros / pinzas de las mangas 


Ө Poner las piezas de la espalda en el delantero derecho contra 
derecho. Hilvanar las costuras hombros (número 5), seguida- 
mente hilvanar las pinzas en la manga. Coser, realizando las pin- 
zas en punta. Anudar los hilos. Sobrehilar los márgenes y plan- 
charlos abiertos. Planchar planas las puntas de las pinzas. 


Dobladillo manga 


© Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. 
Coserlo flojo a mano. 


7031/ 4 


Halsrand / beleg 


Ө ве ед voor en achter ор elkaar leggen (доеде Кап 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 7). 
De naden openstrijken. De buitenrand van het beleg zigzaggen. 


en op el- 


Өне beleg op де halsrand vastspelden (goede kanten op el- 
kaar), де schoudernaden liggen op elkaar. De achterranden van 
het beleg 0,5 cm vóór de splitranden naar buiten omvouwen, 
vastspelden. De ritsbanden naar buiten omvouwen en over het 
beleg heen liggend vastspelden. De halsrand rijgen en stikken. De 
naden bijknippen, bij de ronde rand inknippen (8a). 


Өне beleg naar binnen keren. De halsrand rijgen, strijken. Het 
beleg met de hand bij de ritsbanden vastnaaien. 


Zoom volgens punt en tekening 6 vastnaaien. 


B 
JURK 


Ü Delen van kantstof met de verkeerde kant op de goede kant op 
de betreffende delen van satijn vastspelden. De randen rijgen. 
Tekening: het achterpand. 

» De delen als een stoflaag verwerken. 


Jurk volgens punt en tekening 1 tot 3 afwerken. 


Schoudernaden 

De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 5) en stikken. Naden 
apart zigzaggen en openstrijken. 


Halsrand volgens punt en tekening 7 tot 9 met het beleg afwer- 
ken. 


Mouwen 

Voormouw op de achtermouw leggen (goede kanten op elkaar). 
De boven mouwnaden stikken. Naden bijknippen, zigzaggen en 
openstrijken. 


Onderrand mouwen / boogjes 


O Van het restje kantstof met boogjes voor de mouen 2 passende 
stukken afknippen en volgens de tekening zo op de onderrand van 
de mouwen vastspelden, dat er een mooi verloop is. De boogjes in 
het patroon volgend met dicht ingestelde zigzagsteken vaststik- 
ken en naast het stiksel bijknippen (11a). 

De mouwen onder de boogjes tot net naast het stiksel bijknippen 
(11b). 


Mouwen vaststikken. 


@ De mouwen tussen de streepjes 3 en 4 bij de armsgaten vast- 
spelden (goede kanten op elkaar); de schoudernaden en de bo- 
venmouwnaden liggen op elkaar. De mouwen vastrijgen en vast- 
stikken. De naden rondom tot 0,7 cm bijknippen. 


Zijnaden 

De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1). Stikken. Naad apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


De schuine strook van voering in de lengte vouwen (verkeerde 
kant binnen). Strijken. 


@ De schuine strook op het armsgat vastspelden (goede kanten 
op elkaar); de open rand ligt op de naad, de uiteinden bij de onder- 
rand van de mouw. De schuine strook 0,7 cm breed vaststikken. 
De naad bijknippen, inknippen. De inzetnaad van de mouwen sa- 
mengenomen zigzaggen. 

De schuine strook naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De 
schuine rand met de hand bij de voering vastnaaien (13a). 


Zoom / boogjes 
De onderrand van de jurk volgens punt en tekening 11 met de 
boogjes van de kantstof afwerken. 


C 
SHIRT 


ITALIANO 


A 
Scollo / Ripiego 
0 Disporre i ripieghi dietro sul ripiego davanti diritto su diritt 


chiudere le cuciture delle spalle (NC 7). 
Stirare aperti i margini. Rifinire il bordo esterno del ripiego. 


© 


е 


0 Appuntare il ripiego sul bordo dello scollo diritto su diritto; le , 
cuciture delle spalle combaciano. Piegare verso l'esterno i bordi 1 
dietro del ripiego a 0,5 ст dai Бога! dell'apertura ed appuntarli. ! 
Piegare verso l'esterno le fettucce della lampo ед appuntarle sul ' 
ripiego. Imbastire insieme i bordi dello scollo е cucirli. Rifilare i , 
margini ed inciderli sugli arrotondamenti (8a). 


0 Piegare il ripiego verso l'interno. Imbastire il bordo dello scollo 
е stirarlo. Cucire a mano il ripiego sulle fettucce della lampo. 


Cucire l'orlo come spiegato ed illustrato al punto 6. 


VESTITO 


© Appuntare le parti di pizzo, rovescio su diritto, sulle rispettive 
parti di raso. Imbastire insieme i bordi. 

Lillustrazione mostra il dietro. 

ээ Proseguire nella confezione come se fosse un unico strato di 
stoffa. 


Cucire il vestito come spiegato ed illustrato ai punti 1, 2 e 3. 


Cuciture alle spalle 
Disporre i dietro sul davanti diritto su diritto, imbastire le cuciture 
delle spalle (NC 5) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Rifinire lo scollo con il ripiego come spiegato ed illustrato ai pun- 
17,869. 


Мапїсһе 

Disporre la manica davanti sulla manica dietro diritto su diritto. 
Chiudere la cucitura superiore. Rifilare i margini, rifinirli e stirar- 
i aprendoli. 


Bordi inferiori alle maniche / Bordo a festoni 


Ф Tagliare dal bordo а festoni del pizzo due parti alle misure del- 
le maniche ed appuntarle come illustrato sul bordo inferiore delle 
maniche in modo da avere un andamento armonioso del pizzo. 
Cucire il pizzo a punto zig-zag fitto seguendo l'andamento dei fes- 
toni ritagliarlo a filo dei punti (11a). 

Ritagliar le maniche sotto il bordo a festoni a filo dei punti (11b). 


Inserire le maniche 


0 Appuntare (е maniche sugli incavi diritto su diritto fra i trattini 
3e 4 sul giromanica; le cuciture delle spalle e la cucitura superi- 
ore delle maniche combaciano. Imbastire le maniche e cucirle. 
Accorciare i margini tutt'intorno all'altezza di 0,7 cm. 


Cuciture laterali 
Disporre i dietro sul davanti diritto su diritto, imbastire le cuciture 
aterali (NC 1) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Piegare a metà per lungo la striscia in isbieco di fodera, il rovescio 
à all'interno e stirarla. 


0 Appuntare la striscia in isbieco sugli incavi diritto su diritto; | 
bordi aperti appoggiano sul margine, le estremità sul bordo infe- 
riore delle maniche. Сисіге la striscia a 0,7 cm dal bordo. Rifilare 
| margini ed inciderli. Rifinire insieme i margini alla cucitura 
d'attaccatura delle maniche. 

mbastire la striscia in isbieco ripiegandola all'interno e stirarla. 
Cucire a mano la striscia sulla fodera (133). 


Orlo / Bordo a festoni 
Rifinire il bordo inferiore del vestito con i festoni di pizzo come 
spiegato ed illustrato al punto 11. 


SHIRT 


| ESPANOL оо 


А 
Escote / vista 


[7] Poner las vistas posteriores en la vista delantera con los de- 
rechos encarados, coser las costuras hombros (número 7). 

Planchar los márgenes abiertos. Sobrehilar el canto externo de la 
vista. 


0 Prender la vista en el canto del escote derecho contra de- 
recho. Las costuras hombros coinciden superpuestas. Doblar ha- 
ia fuera los cantos posteriores de la vista 0,5 cm antes de los 
os, prender. Doblar hacia fuera las cintas de la cremallera y 
prender por encima de la vista. Hilvanar y coser montados los 
cantos del escote. Recortar los márgenes y dar unos cortes en las 
curvas (83). 


о 
° 
= 


0 Girar la vista hacia dentro. Hilvanar el canto del escote, plan- 
char. Coser la vista a mano en las cintas de la cremallera. 


Coser el dobladillo como en el texto y dibujo 6. 


VESTIDO 


© Prender las piezas de la tela de encaje sobre las piezas cor- 
respondientes de satén revés contra derecho. Hilvanar montados 
los cantos. 

El dibujo muestra la espalda, 

»» Confeccionar las piezas como una сара de tela. 


Coser el vestido como en el texto у dibujos 1 a 3. 

Costuras hombros 

Poner las piezas de la espalda en el delantero derecho contra de- 
recho. Hilvanar las costuras hombros (número 5) y coser. Sobrehi- 
lar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Sobrehi 
ta. 


ar el escote como en el texto y dibujos 7 a 9 con la vis- 


Mangas 

Poner la manga delantera sobre la manga posterior encarando 
los derechos. Coser las costuras superiores. Recortar los már- 
genes, sobrehilarlos y plancharlos abiertos. 


Cantos inferiores de las mangas / canto ondulado 


© Del canto ondulado de la puntilla cortar 2 trozos para las 
mangas y según el dibujo prenderlas al canto inferior de la man- 
ga de manera que se forme un bonito dibujo. Coser por encima 
con puntadas en zigzag tupidas y recortar a lo largo de las mis- 
mas (11а). 

Recortar las mangas debajo del canto ondulado al ras de las pun- 
tadas (11b). 


Pespuntear las mangas 


(B Prender la manga entre las marcas 3 y 4 en la sisa con los de- 
rechos encarados. Las costuras hombros y costuras superiores 
de las mangas coinciden superpuestas. Hilvanar y coser las 
mangas. Recortar los márgenes alrededor a 0,7 cm. 


Costuras laterales 

Poner las piezas de la espalda en el delantero con los derechos 
encarados. Hilvanar las costuras laterales (nümero 1). Coser. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Doblar por la mitad a lo largo 
tro. Planchar. 


a tira de forro, el revés queda den- 


(B Prender la tira en la sisa derecho contra derecho, los cantos 
abiertos quedan en el margen, los extremos quedan en el canto 
inferior de la manga. Pespuntear la tira 0,7 cm de ancho. Recortar 
los márgenes, dar unos cortes. Sobrehilar juntos los márgenes de 
la costura de montaje de la manga. 

Volver la tira hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. Coser 
la tira a mano en el forro (13a). 


Dobladillo / canto ondulado 
Trabajar el canto inferior del vestido con el canto ondulado de la 
puntilla como en el texto y dibujos 11. 


SHIRT 


FIguurnmaden VOLYENS Punt en LERENING 1 SURKEN, 


Zijnaden 
De achterpanden op het voorpand leggen (goede 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1). Stikken. De 
strijken. 


anten op el- 
naden open- 


Mouwen 
Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 2) еп stikken. Naden apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


De mouwen vaststikken, de schoudernaden stikken en de 
mouwzoom naaien volgens punt en tekening 4 tot 6. 


Kraag 


Tip: eventueel de kraag met volumevlies vullen, Мегуоог de 
strook van volumevlies met dezelfde breedte en lengte als de 
kraag knippen. Het volumevlies aan de verkeerde kant van de 
kraag vastrijgen. 


@ De kraag op de halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 6), de streepjes liggen bij de schoudernaden. Stikken. 
Naad bijknippen en naar de kraag toe strijken. 


Middenachternaad 


Өсе achterpanden op elkaar leggen (goede kanten ор elkaar), 
де middenachternaad еп de kraag stikken. De kraag bij de vouw- 
lijn bij де hoek inknippen (pijl). 

Naden apart zigzaggen en openstrijken. 


© de kraag zigzaggen, bij de vouwlijn naar binnen keren, over de 
aanzetnaad heen leggen en vastrijgen. De kraag aan de buiten- 
kant bij de aanzetnaad vaststikken. 


Boord 
De voorste en achterste boorddelen op elkaar leggen (goede kan- 
ten op elkaar), де zijnaden stikken. De naden openstrijken. 


(Ü De boord bij де onderrand vaststikken (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden liggen op elkaar. Naad bijknippen en naar de 
band toe strijken. 

De boord zigzaggen, bij de vouwlijn naar binnen keren, over de 
aanzetnaad heen leggen en vastrijgen. De boord aan de buiten- 
kant bij de aanzetnaad vaststikken. 


UUCITE LE PINGES COME зри а ва MUS alu al PUNTO 1. 


Cuciture laterali 
Disporre i dietro sul davanti diritto su diritto, imbastire le cuciture 
aterali (NC 1) e chiuderle. Stirare aperti i margini. 


Maniche 
Piegare le maniche per lungo, il diritto ë all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 2) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Inserire le maniche, chiudere le cuciture delle maniche e fare 
‘orlo come spiegato ed illustrato ai punti 4, 5 e 6. 


Collo 


Un suggerimento: a piacere imbottire il collo con la Fliselina vo- 
lumetrica. Tagliare una striscia di Fliselina alla larghezza e alla 
lunghezza del collo. Imbastire la Fliselina sul rovescio del lato di 
stoffa del collo. 


(D Imbastire il collo sullo scollo diritto su diritto (NC 6); i trattini 
combaciano con le cuciture delle spalle. Cucire. Rifilare i margini 
е stirarli verso il collo. 


Cucitura centrale dietro 


[5] Disporre i dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura centrale 
e anche quella del collo. Тад аге il collo nell'angolo alla linea di 
ripiegatura (freccia). 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


(D Rifinire i bordi del collo, piegarli verso l'interno lungo la linea 
di ripiegatura, disporli sulla cucitura d'attaccatura ed imbastirli. 
Impunturare il collo dal diritto lungo [а linea d'attaccatura. 


Cinturino 
Disporre le parti del cinturino diritto su diritto e chiudere le cuci- 
ture laterali. Stirare aperti i margini. 


О Cucire il cinturino diritto su diritto sul bordo inferiore; le cuci- 
ture laterali combaciano. Rifilare i margini e stirarli verso il cintu- 
rino. 

Rifinire il cinturino, piegarlo verso l'interno lungo la linea di ripie- 
gatura, disporlo sulla cucitura d'attaccatura ed imbastirlo. Im- 
punturare il cinturino dal diritto lungo la cucitura d'attaccatura. 


UOSET Las PINZAS COMO EN CU LEALO y 9040 1. 


Costuras laterales 

Poner las piezas de la espalda en el delantero con los derechos 
encarados, hilvanar las costuras laterales (nümero 1). Coser. Ab- 
rir [05 márgenes con la plancha. 


Mangas 

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras (nümero 2) y coser. Sobrehilar los márgenes y plan- 
charlos abiertos. 


Pespuntear las mangas, coser las costuras hombros y el dob- 
ladillo manga como en el texto y dibujos 4 a 6. 


Cuello 


Consejo: en caso necesario, reforzar el cuello con fliselina gu- 
ateada, para ello cortar una tira de fliselina а la anchura y largura 
del cuello. Hilvanarla al revés de la pieza de cuello. 


[4] Hilvanar el cuello en el escote derecho contra derecho (nüme- 
ro 6), las marcas horizontales coinciden en las costuras hombros. 
Coser. Recortar los márgenes y plancharlos en el cuello. 


Costura posterior central 


(B Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, 
coser la costura central también en el cuello, Piquetear el cuello 
en la línea de doblez en la esquina (flecha). Sobrehilar los már- 
genes y plancharlos abiertos. 


© Sobrehilar el canto del cuello, en la linea de doblez girar hacia 
dentro, colocar por encima de la costura de aplicación y pasar 
unos hilvanes. Pespuntear el cuello por fuera en la costura de 
aplicación. 


Pretina 
Encarar las piezas de la pretina derecho contra derecho, coser las 
costuras laterales. Abrir los márgenes con la plancha. 


б Coser la pretina en el canto inferior con los derechos encara- 
dos. Las costuras laterales coinciden superpuestas, Recortar los 
márgenes y plancharlos en la pretina. 

Sobrehilar la pretina, en la línea de doblez girar hacia dentro, co- 
(осаг por encima de la costura de aplicación y pasar unos hilva- 
nes. Pespuntear la pretina por fuera en la costura. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Framstycke 1x 

Bakstycke 2x 

Främre infodring 1x 

Bakre infodring 2x 

Arm 2x 

Frámre arm 2x 

Bakre arm 2х 

Snedremsa / armringning (foder) 2x 
Krage 1x 

Linning 2x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÓNSTERARKET 


GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din ménsterstorlek efter Burdas máttabeller pa mónsterar- 
ket: Klanningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
máttabeller, kan du andra pappersmónstret med de centime- 
termatt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut fran mónsterarket i ónskad storlek: 
fór KLANNINGEN А delarna 1 till 5, 
fór KLANNINGEN В delarna 1 till 4 och 6 till 8, 


for SHIRTEN C delarna 1, 2, 5, 9 och 10. 
FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 


Vårt mönster ar beräknat för en kroppslängd pa 168 cm. Om du | 
àr lángre eller kortare, kan du апразза mónstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna "fürláng eller förkorta har’. Ра за sätt 1 
bevaras passformen. 


»» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gor så har: 
Klipp itu mönsterdelarna ма de markerade linjerna. 


Förlängning: For isár delarna till önskad lángd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 


längd. 
Jämna till sidkanterna. 
TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 


absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering på tyget. 


B 

Spetstyg med ensidig bågkant 

Vik tyget dubbelt på längden så att bågkanten skjuter ut. Klipp till 
delarna enl tillklippningsplanen. 

Spara bågkanten. Den behövs för fållkanten och ärmarnas nedre 
kanter (se text och teckning 11). 


ABC 
Nåla fast mönsterdelarna ра tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 1 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig- | 
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen ра | 
tillklippningsplanen, | enkelt tyg. 


Man maste lágga till SOMSMANER ОСН FÅLLTILLÅGG: 
A-4cm fall, AC - 4 cm armfall, АВС - 1,5 cm i alla andra kanter 
och sömmar, utom for B i klanningens nedre kant och ármarnas 
nedre kanter (bagkanten appliceras). 


Üverfür mónsterkonturerna (sóm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som ar markerade pa mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjálp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


B 


Dansk 


M@NSTERDELE: 


Forstykke 1x 

Rygdel 2x 

Forr. belaegning 1x 

Bag. belægning 2x 

Ærme 2x 

Fort, ærme 2x 

Bag. ærme 2x 

Skraband / eermegab (för) 2x 
Krave 1x 

Linning 2x 
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KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 


PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-maletabellen pa mon- 
sterarket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, buk- 
ser og nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres ра- 
pirmonsteret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda- 
máletabellen. 


ABC 


Til KJOLEN A klippes delene 1 til 5, 

til KJOLEN B klippes delene 1 til 4 og 6 til 8, 
til SHIRTEN C klippes delene 1, 2, 5, 9 til 10 
ud af monsterarket | den ønskede størrelse. 


МОМ5ТЕВЕТ FORL/ENGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en højde pa 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan monsteret tilpasses din størrelse Langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


» Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal. 
Gor sadan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes de 
vendigt. 


ene за langt fra hinanden som nød- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne за meget ind over hin- 
anden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bage 


KLIPNING 


er. 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en mansterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med еп brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne ра monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres ра stoffet. 


B 

Blondestof med ensidet tungekant 

Fold stoffet til det halve pá langs sáledes, at tungekanten гадег 
udenfor. Klip delene ud, som vist pá klippeplanen. 

Opbevar tungekanten. Den skal senere anvendes til somkanten 
og de nederste aermekanter (se tekst og tegning 11). 


ABC 

Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 06 SOMMERUM skal lægges til: 

А- 4 ст som, AC - 4 cm ærmesøm, ABC - 1,5 ст ved alle andre 
kanter og sømme, undtagen ра В ved kjolens nederste kant og ær- 
mernes nederste kanter (bliver applikeret med tungekant). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 
(søm- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


Перед 1х 

Спинка 2х 

Обтачка переда 1х 

Обтачка спинки 2х 

Рукав 2х 

Передняя половинка рукава 2х 
Задняя половинка рукава 2х 

Косая бейка/пройма (подкладка) 2х 
Воротник 1х 

Пояс 2х 
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ПЛАНБ! РАСКЛАДКИ HA ЛИСТАХ BbIKPOEK 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Вигда. Главное правило - для блуз, жакетов, 
платьев и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВС 


Вырезать из листа выкроек 

для ПЛАТЬЯ А детали 1-5, 

для ПЛАТЬЯ В детали 1-4 и 6-8, 

для ПУЛОВЕРА С детали 1, 2, 5, Зи 10 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно уд- 
линить или укоротить до нужной длины по линиям, мар- 
кированным «здесь удлинять или укорачивать», что поз- 
волит сохранить правильные пропорции модели. 


» Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое двой- 
ной детали следует совместить со сгибом ткани, а ни в 
коем случае не слинией шва или низа! На плане расклад- 
ки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


В 

Кружевное полотно с фестонами по одной кромке 

Кружевное полотно сложить вдоль пополам, при этом 
фестоны выступают за прямую кромку. Детали бумаж- 
ной выкройки разложить на полотне согласно плану 
раскладки. Срезанный фестончатый край сохранить – 
он потребуется для обработки нижних краев переда, 
спинки и рукавов (см. пункт и рис. 11). 


АВС 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

А: 4 см - на подгибку низа. АС: 4 см - на подгибку низа 
рукавов. АВС: 1,5 см – по всем остальным срезам и на 
швы, кроме нижних срезов переда, спинки и рукавов у 
В (края обрабатываются фестончатым краем кружева). 


Перевести контуры деталей (линии швов и низа), важные 
линии разметки и метки на изнаночные стороны деталей 
кроя с помощью копировальной бумаги BURDA- см. 
подробную инструкцию на упаковке бумаги. 
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FODER 

Klipp till foder efter delarna 1 till 4 och 6 till 8. 

» Зе tillklippningsplanerna ра mónsterarket. 

Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 

15 ст i alla kanter och sómmar, utom ра del 8 (sómsmán ar re- 
dan inberáknad) samt де nedre árm- och klanningskanterna. 
Overfér mónsterkonturerna till foderdelarna. 


AB , 

MELLANLAGG 

Klipp till mellanlägg enl teckningarna och pressa fast det für A pa 
tygets avigsida, for В pa fodrets avigsida. Overför mónsterkontur- 
erna till mellanlägget. 


SOMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar rata mot rata. 
Оуе ог alla linjer i ménsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rátsida. 


А. 
KLANNING 
Inprovningar 


9 Klipp upp inprovningarna pà framstyckena i mitten till ca 3 cm 
fore spetsen och klipp ner dem till sómsmánsbredd. Tráckla in- 
provningarna och sy ut dem spetsigt. Fast trádarna med knutar. 
Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophállna och pressa 
dem nedat. 


Sidsómmar 

Lágg bakstyckena rata mot rata pa framstycket, trackla sidsóm- 
marna (sómnummer 1). Sy. Sicksacka och pressa isär sómsmá- 
пета, 
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Blixtlás (dolt i sömmen) | 

Vi har anvánt ett sómblixtlás. Det har sytts i osynligt fran råt- í 

sidan. | 

Blixtláset bör vara lite längre an sprundet. Det sys i innan söm- | 

men nedanför sprundet sys. Du behöver еп speciell pressarfot för | 

att sy i det. ] 

Sicksacka klánningens bakre kanter. ! 
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Ө Öppna blixtlàset och nåla fast det med översidan nedåt pá 
sómsmánen av en sprundkant. Dragkedjan maste да ligga exakt 
ра de markerade sprundkanterna. Sy fast blixtláset med en spe- 
ciell pressarfot tått intill dragkedjan. Sy fast blixläset pá den an- 
dra sprundkanten pa samma sátt (2a). 

Du syr vid bada sprundkanterna vardera uppifran till sprundmar- 
keringen (pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig, halls den platt 
паг du syr med specialpressarfoten. Stang blixtlaset. 


Bakre тї бт 


0 Lägg bakstyckena rata mot rata, sy mittsómmen nedifrån sá 
långt som möjligt fram till sprundmarkeringen. Dra blixtlásánden 
undan lite. Fast sómándarna. 

Pressa isär sómsmánerna. 


Armar 

Vik ármarna pá längden, rätsidan inät. Tráckla ärmsömmarna 
(sömnummer 2) och sy. Sicksacka och pressa isär sómsmáner- 
na. 


Sy i ärmarna 


@ Nala fast armen räta mot räta i ärmringningen; ärm- och 
sidsömmarna samt tvärstrecken 3 ра ärm och framstycke måste 
möta varandra. Tråckla och sy fast ärmen. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i ärmen. 


Axelsömmar / ärminprovningar 


д Lágg bakstyckena rata mot rata pa framstycket. Trackla 
axelsómmarna (sómnummer 5), träckla fortsättningsvis inprov- 1 
ningarna pa armen. Sy och sy inprovningarna ut spetsigt. Fast ' 
trådarna med knutar. Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 
Pressa inprovningsspetsen platt. 


Ärmfäll 


Ө Sicksacka fallen, tráckla in, pressa. Sy fast fällen löst för 
hand. 


FOR 

Klip fóret efter delene 1 til 4 og 6 til 8. 

ээ Se klippeplanerne pa monsterarket. 

Som од sommerum skal lægges til: 

1,5 cm ved alle kanter og somme, undtagen pa del 8 (sommerum 
er allerede inkluderet) samt ved kjolens og ærmernes nederste 
kanter. 

Monsterkonturerne overfores til for-delene. 


AB 

INDL/EG 

Klip indlaeg, som vist ра tegningerne og stryg dem А ра vrangen 
af stofdelene, ved В pa vrangen af fóret. Monsterkonturerne mar- 
keres ра indlæggene. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trad, 


A 
KJOLE 
Indsnit 


[1] Klip indsnittene i forstykket ор i midten ind til са. 3 cm fra spid- 
sen од klip dem tilbage til sommerumbredde. Ri- og sy hvert ind- 
snit, sa det ender i en spids. Bind knude for trádene. Klip somrum- 
mene smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem nedad. 


Sidesomme 
Læg rygdelene ret mod ret pa forstykket, ri- (sømtal 1) og sy si- 
desammene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Lynlas (sømdækket) 

Vihar anvendt еп somdeekket lynlås. Den er syet usynligt i fra ret- 
siden. 

Lynlasen skal være noget længere end slidsen. Den skal sys i, in- 
den sømmen nedenfor slidsen bliver syet. 

Du skal anvende en speciel trykfod til isyningen. 

Sik-sak kjolens bag. kanter. 


бі lynlasen og heeft den med oversiden nedad pa somrum- 
met af den ene slidskant. Tænderne skal ligge nojagtogt ра den 
markerede slidskant. Sy, fra oven og ned til slidstegnet (pil), lyn- 
låsen fast lige ved siden af tænderne med specialtrykfoden. Sy 
lynlásen pá den anden slidskant ра nøjagtigt samme made (2а). 
Specialtrykfoden holder teenderne nede under syningen, de ville 
ellers rulle sig sammen. Luk lynlasen. 


Bag. midtersom 


0 Lægrygdelene ret mod ret, sy midtersommen fra neden ind til 
sa teet som muligt ра slidstegnet. Træk enden af lynlasen lidt væk 
under syningen. Hæft enderne. 

Pres somrummene fra hinanden. 


Ærmer 

Fold hvert ærme på langs, så retsiden ligger indad. Ri- (sømtal 2) 
og sy ærmesømmene. Sik-sak sømrummene og pres dem fra 
hinanden. 


Sy ærmerne fast 


O нек ærmet ret mod ret í ærmegabet; ærme- og sidesomme 
samt tværstregerne 3 fra ærme og forstykke skal mødes. Ri- од 
sy ærmerne fast. 
Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind | ærmet. 


Skuldersømme / ærmeindsnit 


[5] Læg rygdelene ret mod ret på forstykket, ri skuldersømmene 
(somtal 5), ri efterfølgende indsnittene i ærmerne. Sy skulder- 
sømmene og sy ærmeindsnittene, så de ender i en spids. Bind 
knude for trádene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hinan- 
den. Pres spidsen flad på indsnittene. 


Ærmesøm 


 Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i hånden, søm- 
men fast med løse sting. 


1 ПОДКЛАДКА 


Выкроить детали 1-4 и 6-8. 

ээ См. планы раскладки на листе выкроек. 

Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 см - по всем срезам и на швы, кроме детали 8 
(припуски на швы уже учтены), а также по нижним сре- 
зам рукавов, переда и спинки. Контуры деталей пере- 
вести на подкладку. 


АВ 

ПРОКЛАДКА 

Прокладку выкроить по рисункам и приутюжить: уА-к 
деталям платья с изнаночной стороны, у В – кдеталям 
подкладки с изнаночной стороны. Контуры деталей 
перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывайте дета- 
ли кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки переведите на лицевые стороны 
деталей кроя сметочными стежками. 


А 
ПЛАТЬЕ 
Вытачки 


[1] На переде разрезать глубину каждой вытачки по ли- 
нии середины, не доходя ок. 3 см до вершины, и сре- 
зать до ширины припусков на шов. Вытачки сметать и 
стачать к вершинам. Концы ниток связать. Припуски 
шва каждой вытачки срезать близко к строчке, обме- 
тать вместе и заутюжить вниз. 


Боковые швы 

Детали спинки сложить с передом лицевыми сторона- 
ми и сметать плечевые срезы (контрольная метка 1). 
Стачать. Припуски швов обметать и разутюжить. 


Потайная застежка на молнию 

Мы используем потайную застежку-молнию, которая 
не видна с лицевой стороны платья. 

Потайная застежка-молния должна быть немного 
длиннее разреза для застежки, она притачивается до 
выполнения среднего шва спинки. Для притачивания 
потайной застежки-молнии требуется специальная 
лапка швейной машины. 

Обметать припуски по средним срезам деталей спин- 
ки. 


0 Потайную застежку-молнию открыть, наложить вне- 
шней стороной на припуск вдоль одного края разреза 
и приколоть. Зубчики застежки-молнии должны ле- 
жать точно на линии разреза. Тесьму застежки-молнии 
притачать специальной лапкой швейной машины 
вплотную к зубчикам. Затем так же притачать вторую 
тесьму застежки-молнии (2а). 

Обе тесьмы застежки-молнии притачать от среза гор- 
ловины до метки разреза (стрелка). Так как зубчики 
потайной застежки-молнии закручиваются, следует 
использовать специальную лапку для ее притачива- 
ния. Потайную застежку-молнию закрыть. 


Средний шов спинки 


© Детали спинки сложить лицевыми сторонами и сме- 
тать открытые средние срезы от нижнего среза спинки 
до нижнего конца потайной застежки на молнию. Ниж- 
ний конец застежки-молнии отвернуть в сторону. На 
концах шва сделать закрепки. Припуски шва разутю- 
жить. 


Рукава 

Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, 
сметать срезы рукава (контрольная метка 2) и стачать 
их. Припуски шва обметать и разутюжить. 


Рукава втачать 


б Рукав сложить с платьем лицевыми сторонами и 
вколоть в открытую пройму, совместив шов рукава с 
боковым швом, а также поперечные метки 3 на рукаве 
и переде. Рукав вметать и втачать. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать 
вместе и заутюжить на рукав. 


Плечевые швы / вытачки рукавов 


@ Детали спинки сложить с передом лицевыми сторо- 
нами и с каждой стороны сметать плечевые срезы 
(контрольная метка 5) и далее вытачку рукава. Плече- 
вые срезы стачать, вытачку стачать к вершине. Концы 
ниток связать. Припуски шва обметать и разутюжить. 
Глубину вытачки у вершины приутюжить плоско. 


Подгибки низа рукавов 
Ө припуск на подгибку низа рукава обметать, заме- 


тать на изнаночную сторону, приутюжить и пришить 
вручную потайными незатянутыми стежками. 


А 
Halsringning / infodring 


9 Làgg de bakre infodringarna rata mot rata pa den fràmre infod- 
ringen, sy axelsómmarna (sómnummer 7). 
Pressa isär sómsmánerna. Sicksacka infodringens yttre kant. 


O Nila fast infodringen ráta mot ráta pá halsringningskanten; 
axelsómmarna móter varandra. Vik ut infodringens bakre kanter 
0,5 cm fore sprundkanterna, nála fast dem. Vik ut blixtlasbanden 
och nala fast dem буег infodringen. Trackla och sy ihop halsring- 
ningskanterna. Klipp ner sómsmánerna, јаска i rundningarna 
(8a). 


Ø vik infodringen mot insidan. Tråckla halsringningskanten, 
pressa. Sy fast infodringen på blixtlåsbanden for hand. 


Sy fast fàllen som vid text och teckning 6. 


В. 
KLÁNNING 


б Nala fast delarna i spetstyg aviga mot ráta pá motsvarande 
delar i satin. Tráckla ihop kanterna. 

Teckningen visar bakstycket. 

ээ Bearbeta delarna vidare som ett tyglager. 


Sy klánningen som vid text och teckningar 1 till 3. 


Axelsómmar 
Lágg bakstyckena ráta mot ráta pá framstycket, tráckla (sóm- 
nummer 5) och sy axelsómmarna. Sicksacka och pressa isär 
sömsmänerna. 


Sy fast infodringen vid halsringningen som vid text och tecknin- 
gar 7 till 9. 


Armar 

Lágg den frámre armen rata mot rata pa den bakre armen. Sy de 
üvre ármsómmarna. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka och 
pressa isár dem. 


Armarnas nedre kanter / bagkanter 


Ф Klipp av 2 passande bitar for armarna fran spetsens bagkant 1 
och nala fast dem i den nedre kanten pa årmarna sa att du far ett ! 
vackert mónsterfórlopp. Sy fast bágkanten enl mönsterförloppet ! 
med tátt instállt sicksackstygn och klipp ner utmed stygnen (11a). 
Klipp ner ármarna under bagkanten till tátt intill stygnen (11b). 


Sy i ärmarna 


@ Nåla fast ärmen räta mot räta mellan tvärstrecken 3 och 4 i 
armringningen; axel- och övre ärmsömmar möter varandra. 
Tråckla och sy fast ärmarna. Klipp ner sömsmånerna runtom till 
0,7 cm br. 


Sidsömmar 

Lägg bakstyckena räta mot räta på framstycket, tråckla sidsöm- 
marna (sómnummer 1). Sy. Sicksacka och pressa isär sómsmá- 
nerna. 


Vik fodersnedremsan dubbel på längden, avigsidan inåt. Pressa. 


© Nala fast snedremsan räta mot räta vid ärmringningen; de 
öppna kanterna ligger på sömsmånen, ändarna ligger på ärmens 
nedre kant. Sy fast snedremsan 0,7 cm br. Klipp ner sómsmáner- 
na, jacka dem. Sicksacka sómsmánerna ihophållna i ärmarnas 
isáttningssóm. 

Trackla in snedremsan, pressa. Sy fast snedremsan pá fodret for 
hand (13a). 


Fall / bagkant 
Sy bagkant pa klánningens nedre kant som vid text och tecknin- 
gar 11. 


SHIRT 


A 
Halsudskeering / belægning 


0 Læg de bag. belægninger ret mod ret pá den forr. belægning, 
sy skuldersommene (somtal 7). 

Pres somrummene fra hinanden. Sik-sak belzegningens udvendi- 
ge kant. 


Ө Haft be gegningen ret mod ret pa udskeeringskanten; skul- 
dersommene mødes. Fold belsegningens bag. kanter udad ca. 
0,5 cm fra slidskanterne, heeft dem fast. Fold lynlásbándene 
udad, læg dem over belasgningens bag. kanter og heeft dem fast. 
Ri- og sy udskeeringskanterne pa hinanden. Klip somrummene 
smalle-re, klip sma hak ind i dem ved rundingerne (8a). 


O vend belægningen mod vrangen. Ri og pres halsudskeerings- 
kanten. Sy, i hånden, beleegningen pa lynlásbándene og somrum- 
mene ved skuldersommene. 


Sy sammen fast, som vist ved tekst og tegning 6. 


B 
KJOLE 


(D Heeft delene af blondestof vrang mod ret pá de tilsvarende de- 
le af satin. Ri kanterne pá hinanden. 

Tegningen viser en rygdel. 

ээ Forarbejd herefter delene som et stoflag. 


Sy kjolen, som vist ved tekst og tegningerne 1 til 3. 


Skuldersomme 
Læg rygdelene ret mod ret pá forstykket, ri- (somtal 5) og sy skul- 
dersammene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Sy belægningen og sy den pá halsudskeeringen, som vist ved 
tekst og tegningerne 7 til 9. 


Ærmer 

Læg de forr. ærmer ret mod ret på de bag. ærmer. Sy de øverste 
ærmesømme. Klip somrummene smallere, sik-sak dem og pres 
dem fra hinanden. 


Nederste ærmekanter / tungekant 


OK ip to stykker af blondens tungekant за de passer til ær- 
merne og heeft dem, som vist pa tegningen, pa aermernes neder- 
ste kanter sá de danner et smukt monsterforlgb. Sy tungekanter- 
ne fast med teet-indstillede sik-sak-sting langs monsterforlobet 
og klip blonden tilbage langs stingene (11а). 

Klip ærmerne af helt inde ved stingene under tungekanten (11b). 


Sy ærmerne fast 


Ø Heft ærmet ret mod ret pá sermegabet imellem tveerstreger- 
ne 3 og 4; skulder- од øverste ærmesømme modes. Ri og sy ær- 
met fast. Klip somrummene tilbage til 0,7 cm hele vejen rundt. 


Sidesomme 
Læg rygdelene ret mod ret pa forstykket, ri- (somtal 1) og sy side- 
sommene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Fold hvert for-skraband ti 
vender indad. Pres. 


det halve pa langs således, at vrangen 


(B Hæft et fór-skrábánd ret mod ret pa ærmegabet; de åbne kan- 
ter ligger ра somrummet, enderne ligger pa ærmets nederste 
kant. Sy skrabandet fast i 0,7 cm bredde. Klip somrummene 
smallere, klip sma hak ind i dem. Sik-sak samlet over ærmetil- 
seetningssommens sommerum. 

Ri skrabandet mod vrangen, pres. Sy, i hånden, skrabandet pá fó- 
ret (13a). 


Som / tungekant 
Sy tungekant pa kjolens nederste kant, som vist ved tekst og teg- 
ningerne 11. 


SHIRT 


A 
Горловина / обтачка 


0 Обтачки горловины спинки и переда сложить лице- 
выми сторонами и стачать плечевые срезы (контроль- 
ная метка 7). Припуски швов разутюжить. Внешний 
срез обтачки обметать. 


0 обтачку сложить с платьем лицевыми сторонами и 
приколоть к срезу горловины, совместив плечевые 
швы. Концы обтачки отвернуть, не доходя 0,5 см до 
краев застежки, и приколоть. Тесьмы потайной за- 
стежки-молнии отвернуть на обтачку и приколоть. Об- 
тачку приметать и притачать к срезу горловины. При- 
пуски шва срезать близко к строчке, в местах скругле- 
ний надсечь (8а). 


O Обтачку отвернуть на изнаночную сторону. Горлови- 
ну выметать, приутюжить. Обтачку пришить вручную к 
тесьмам потайной застежки-молнии. 


Подгибка низа - см. пункт и рис. 6. 


B 
КРУЖЕВНОЕ ПЛАТБЕ 


б детали кроя из кружевного полотна наложить изна- 
ночными сторонами на лицевые стороны соответству- 
ющих деталей из атласа (подкладка), приколоть и при- 
метать. 

На рисунке показана деталь спинки. 

» Далее детали обрабатывать как однослойные. 


Пошив платья - см. пункты и рис. 1-3. 


Плечевые швы 

Детали спинки сложить с передом лицевыми сторона- 
ми, сметать (контрольная метка 5) и стачать плечевые 
срезы. Припуски швов обметать и разутюжить. 


Горловину обтачать обтачкой - см. пункты и рис. 7-9. 


Рукава 

Передние и задние половинки рукавов сложить попар- 
но лицевыми сторонами и стачать верхние срезы. 
Припуски швов срезать близко к строчке, обметать и 
разутюжить. 


Нижние края рукавов / фестончатый край 


Ф От фестончатого краа кружева отрезаљ 2 отрезка 
длиной, равной длине нижнего среза рукава. Каждый 
отрезок фестончатого края приколоть вдоль нижнего 
среза рукава так, чтобы фестоны составили гармонич- 
ную линию. Фестоны настрочить плотной узкой зигза- 
гообразной строчкой по рисунку и срезать вдоль 
строчки (11а). 

Полотно под фестонами срезать близко к строчке 
(11b). 


Рукава втачать 


@ каждый рукав сложить с платьем лицевыми сторо- 
нами и вколоть в пройму между поперечными метками 
Зи4, совместив плечевой шов с верхним швом рукава. 
Рукав вметать и втачать. Припуски шва срезать до ши- 
рины 0,7 см. 


Боковые швы 

Детали спинки сложить с передом лицевыми сторона- 
ми и сметать боковые срезы (контрольная метка 1). 
Стачать. Припуски швов обметать и разутюжить. 


Каждую косую бейку из подкладочной ткани сложить 
вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и при- 
утюжить. 


@ сложен ную вдвое бейку сложить с платьем лицевы- 
ми сторонами и приколоть к срезу проймы, при этом 
открытые срезы бейки лежат на припуске по срезу, а 
концы бейки – поверх нижнего края рукава. Бейку при- 
тачать на расстоянии 0,7 см. Припуски шва срезать 
близко к строчке, надсечь. Припуски шва втачивания 
рукава обметать вместе. Бейку заметать на изнаноч- 
ную сторону, приутюжить и пришить вручную к под- 
кладке (13а). 


Подгибка низа / фестончатый край 
Нижний край платья обработать фестончатым краем 
кружевного полотна - см. пункт и рис. 11. 


с 
ПУЛОВЕР 


7031/4 


»y INProvninigar SOM vid СА OCT LECKMING L. 


Sidsómmar 
Lágg bakstyckena ráta mot ráta pá framstycket, tráckla sidsóm- 
marna (sómnummer 1). Sy. Pressa isär sómsmánerna. 


Armar 

Vik ármarna pa langden, rátsidan inat. Trackla ármsómmarna 
(sömnummer 2) och sy. Sicksacka och pressa isär sómsmáner- 
па. 


Sy i šrmarna, sy axelsómmarna och sy агтїаЦеп som vid text 
och teckningar 4 till 6. 


Krage 


Tips: Fodra kragen med volymvliselin om du за önskar. Klipp for 
detta till remsor i volymvliselin i kragens bredd och längd. Track- 
la fast volymvliselinet pa kragdelens avigsida. 


© Tråckla fast kragen rata mot rata pa halsringningen (sómnum- 
mer 6); tvárstrecken móter axelsómmarna. Sy. Klipp ner sóms- 
manerna och pressa in dem i kragen. 


Bakre тї бт 


0 Lágg bakstyckena ráta mot ráta, sy mittsómmen áven pá kra- 
gen. Јаска kragen vid vikningslinjen in i hórnet (pil). 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


(D sicksacka kragkanten, vànd in den vid vikningslinjen, [800 den 
över fastsáttningssómmen och tráckla fast. Sy fast kragen fran 
utsidan i fastsáttningssómmen. 


Linning 
Lagg linningsdelarna rata mot rata, sy sidsómmarna. Pressa isár 
sömsmänerna. 


0 Sy fast linningen rata mot rata pá den педге kanten; sidsóm- 
marna möter varandra. Klipp ner sómsmánerna och pressa in 
dem i linningen. 

Sicksacka linningen, мапа in den vid vikningslinjen, lägg den över 
fastsáttningssómmen och trackla fast. Sy fast linningen fran ut- 
sidan i fastsáttningssómmen. 


, SY MUSNÐILETNE, SOM VISL VEU LEKSL OD tegning 4. 


Sidesomme 
Læg rygdelene ret mod ret pa forstykket, ri- (sømtal 1) og sy 
sidesommene. Pres somrummene fra hinanden. 


Ærmer 

Fold hvert ærme på langs, med retsiden indad. Ri- (sømtal 2) og 
sy ærmesømmene. Sik-sak somrummene og pres dem fra hinan- 
den. 


Sy ærmerne fast, sy skuldersømmene og ærmesømmen, som 
vist ved tekst og tegningerne 4 til 6. 


Krave 


Tip: Hvis du har lyst, kan du polstre kraven med Volumenvlies. 
Hertil skal du klippe en strimmel af Volumenvliesen i samme 
længde og bredde som kraven. 

Ri Volumenvliesen pá vrangen af kravedelen. 


@ Rikraven ret mod ret pa udskeeringen (somtal 6); tvaerstreger- 
ne modes med skuldersommene. Sy. Klip somrummene smallere 
og pres dem ind i kraven. 


Bag. midtersom 


0 Leg rygdelene ret mod ret, sy midtersommen pá shirten од 
pá kraven. Klip ind i hjornet ved ombukslinjen i kraven (pil). 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


© Sikesak kravens kant, vend den mod vrangen ved ombukslin- 
jen, læg den over tilsaetningssammen og ri den fast. Sy, fra kra- 
vens retside, kraven fast i tilseetningssommen. 


Linning 
Læg linningsdelene ret mod ret, sy sidesammene. Pres somrum- 
mene fra hinanden. 


0 Sy linningen ret mod ret pá shirtens nederste kant; sidesom- 
mene mades. Klip somrummene smallere og pres dem ind i lin- 
ningen. 

Sik-sak linningen, vend den mod vrangen ved ombukslinjen, læg 
den over tilseetningssommen og ri den fast. Sy, fra retsiden, lin- 
ningen fast | tilsaetningssommen. 


 зРпалки слала! 5 = UM. AAR Ми, 


Боковые швы 

Детали спинки сложить с передом лицевыми сторона- 
ми и сметать боковые срезы (контрольная метка 1). 
Стачать. Припуски швов разутюжить. 


Рукава 

Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вов- 
нутрь, сметать и стачать срезы рукава (контрольная 
метка 2). Припуски шва обметать и разутюжить. 


Рукава втачать, выполнить плечевые швы и под- 
шить рукава - см. пункты и рис. 4-6. 


Воротник 


Совет: воротник можно дублировать волюменфли- 
зом, выкроенным по ширине и длине воротника. Во- 
ротник из волюменфлиза приметывается к воротнику 
пуловера с изнаночной стороны. 


б воротник сложить с пуловером лицевыми сторона- 
ми и вметать в горловину (контрольная метка 6), сов- 
местив поперечные метки с плечевыми швами. Вта- 
чать. Припуски шва срезать близко к строчке и заутю- 
жить на воротник. 


Средний шов спинки 


@ детали спинки сложить лицевыми сторонами и ста- 
чать средние срезы и далее концы воротника. Припус- 
ки шва надсечь в уголке у линии сгиба (стрелка). При- 
пуски шва обметать и разутюжить. 


(0 открытый срез воротника обметать, внутреннюю 
половинку воротника отвернуть по линии сгиба на из- 
наночную сторону, разложить над швом втачивания 
воротника, приметать и с лицевой стороны пуловера 
настрочить точно в шов втачивания. 


Пояс 
Детали пояса сложить лицевыми сторонами и стачать 
боковые срезы. Припуски швов разутюжить. 


@ пояс сложить с пуловером лицевыми сторонами и 
притачать к его нижнему срезу, совместив боковые 
швы. Припуски шва срезать близко к строчке и заутю- 
жить на пояс. Внутреннюю половинку пояса отвернуть 
по линии сгиба на изнаночную сторону, разложить над 
швом притачивания пояса, приметать и с лицевой сто- 
роны пуловера настрочить точно в шов притачивания. 
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Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 


796 dziS/aliie LOJIS | 


FLVULOdOMA иши аини зоа те. / 1561 ециәцдДү 16) euuepid 
ѕәџоҹје ләә зобиггјџој JOY / Jeu еџо»џој Joie Bue! 


ınbe лејозв о леблеје / 8181910998 о олебипјје inb ер у џеџоми! JO 
| С OZ цэбиэцал Joe) / 191 лэллоээел по лебиојјел / әләц чэоц$ JO иәцібиәј 


N3Z4NA 4300 NH3JONV' IH3A чан 
vot viDITOLI / MONA / 40} ану / 88биех / 1018 


лерој / оло) / елерој BA} у lat / 21015 
бимәол / einjqnop / биш) 1016 / NSSI} / омдеј 
чацга + 33015 


ИНУ ЗИЈО / 215996} UEEYUEY 
рјоцој5 рош / иобиимиба) | 


оре!аор ojueo uoo / 2015 ецөр елпјтебенди ejjeu а 
MNOAJO]S эр иәбә} / NSSIL np элпна e| suep Х | >< 


pio} out U0 / НЭПНЧА4015 INI 


MHYAL GUID / 218991118] иеехиех 
pjoyjois рош / uaBuluqIABÁ] | 


ope|qop сиеэ uoo / ецоз еһәр елпјебелди ejau с 
x| >< ОМ 


MNOAJO]S эр цөбө) / NSSIL np ƏJNIId e] suep 
ро; ayy UO / HOf1H8HHOLS WI 


ояу 
УХНОПОШ 173431 /јаупјо / exxA1s40J / OXDA SWEJ 
олејивјер / nue^ep / ривајоол / шеләр / ]UOJJ 


WALYACHOA 


p¡oyo]s eipru “1104 / бипдуиред Duro BA шеш WWW / ollu'luəs zəlqop 
Jnv1N3avd HONYESSOLS 3.LLIN анаанол 


JOOAUSPPIW / |у шор ‘элпиа jueAep пәцш / игелб 14бїед5 роу шоң лејџоо 


oJajuejap орөш / ojyonup^egors епэр елпјебелаџ циелер одиәо у бицуэнреелр 


Ф 

e 

2. 
Ф 
с 

x 
V 

5 

Q 

D 

v 
£g. 
Ф 

D 
5 

Q 

D 

5 

Ü 

с 

с 

= 
D 

— 
2 
5 
= 
= 
x 
О 
m 
U 
m 
ја 
5 
ES 
H 
= 
т 
5 
> 
О 
221 
E 
0 
ја 
О 
= 
т 
00 
р 
а 
= 
= 
— 
Сс 


бищәлред 
MNOAJO]S 


C 
LO 
EN 


K 
о = 
ed 
~ 
оғ 
= ~ 
SE 
HE 
£ = 
> > 
a лэ 
Ф.Ф 
= £ 
Su 
Ф 
LT 
SE 
-- — 
в б 
оз 
== 
o 


ALNLOIONA ИШИ злиништх 99505 / 81S} BUUƏUÁJ 1e} euuepid / seuoyje Joie зебигг јој Jay 
Jeu ёиох 0) зәрә бивџој / nbe леџоое o Ieee у 9181910998 о әлебипүе inb ep 
uƏuoyul JO иәбиәнәл Jay / 191 лолпоооел по лебиојјел / элэч иәџоцѕ JO иәцібиәј 


N3ZYMNA d3GO NH3O9NY' IH3A чан 


ALNLOIONA ИШИ злиништх 99505 / else} BUUƏUÁJ 1e} euuepid / seuoxje Joie зобигг јој Jay 
Jeu еёиом 0) лаје Bugo; /іпбе леџоде о леблеје у 9181910998 о әлебипце inb ep 
uƏəuoyul JO иэбиэрэл Jay / 121 лэллоээел по лебиојјел / элэч иәџоцѕ JO иәцібиәј 


N3ZU(4 4300 NYAONYV lddA чан 


10 


ABSCHLUSSBUND 


ankleband / bordure ceinture / band / cinturino inferiore 
puño de remate / benslut / linning / lahkeensuujouste / ПРИТАЧНОЙ ПОЯС 


C 


UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


НЈЕВ VERL 
lengthen ог зћопеп ћеге / rallo 


da qui allungare o accorciare / 
rleenges eller afkortes 


ANGERN ODER KURZEN 
пдег ou гасс 


Ourcir ici / hier Verlengen of inkorten 
her fo 


alargar o acortar aquí / fórlång eller fórkorta hår 
/ pidennå tai lyhennå tåstå / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ или УКОРОТИТЬ 


ТС 


7031 к. 


FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


7031 


italiano 
1. Statura . Circonf. collo Scegliere i cartamodelli рег арт, саті- 
2. Circonf. petto . Lungh. laterale cette, mantelli e giacche secondo la 
3. Circonf. vita antaloni circonferenza petto, per i pantaloni e le 
4. Circonf. fianchi . Lungh. corpino gonne secondo la circonferenza fianchi. 
5. Lungh. corpino dietro davanti ` Nei cartamodelli burda sono gia 
6. Lungh. manica . Profondità del seno comprese le aggiunte per agevolare i 

. Circonf. manica movimenti. 

superiore 


espariol 

1. Estatura . Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 

2. Contorno busto . Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 

3. Contorno cintura del pantalón el contorno del busto. Los pantalones y las 

4. Contorno cadera . Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 

5. Largo espalda . Altura de pecho caderas. 

6. Largo manga . Cont. de brazo En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


svenska 

1. Kroppsstorlek . Halsvidd Klippmönster till klänningar, blusar, kappor 
2. Overvidd . Byxans och dräkter väljs efter övervidden, 

3. Midjevidd sidlängd barnkläder efter kroppslängden! 

4. Höftvidd . Liveängd, fram I Burda-mónster àr den nödvändiga 

5. Rygglängd . Bröstspets rörelsevidden inräknad. 

6. Armlängd . Overarmsvidd 


dansk 

1. Højde . Halsvidde Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 

2. Overvidde . Buksens efter overvidden, bukser og nederdele efter 
3. Taljevidde sidelængde hoftevidden! 

4. Hoftevidde . Forlængde Burda-mønstre indeholder de nødvendige 
5. Ryglængde . Brystdybde bekvemmelighedstillæg. 

6. Ærmelængde . Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus . Kaulan ympärys Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
2. Vartalon ympärys . Housujen valitaan kaavat vartalon ympärysmitan 

3. Vyötärön ympärys sivupituus mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
4. Lantion ympärys . Yläosan etupituus mukaan. 

5. Selän pituus . Rinnan korkeus Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 

6. Hihan pituus . olkavarren ympärys liikkumavara. 


РУССКИИ 7. ОБХВАТ ШЕИ ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 

1. РОСТ 8. ДЛИНА БРЮК ПО ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
2. ОБХВАТ ГРУДИ БОКОВОМУ ШВУ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ 9. ДЛИНА ПЕРЕДА ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

4. ОБХВАТ БЕДЕР 10. ВЫСОТА ГРУДИ В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 

5. ДЛИНА СПИНЫ 11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 

6. ДЛИНА РУКАВА ЧАСТИ РУКИ 


KRAGEN 
collar / col / kraag / colletto / cuello 
krage / krave / kaulus / ВОРОТНИК 


С UMBRUCH 


IM STOFFBRUCH / on the fold fold / pliure / vouw / ripiegatura 
: | doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 
>= 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 7 0 3 1 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fällar måste göras ра tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Sgmme од заттегит lægges til! 

Tellende,der findes pa monsterdelene, ег pasmeerker. 
Delene azetttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ја pààrmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistä nået, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Sàmtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modëles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant 
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FADENLAUF / straight grain 


droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Taglia 
Størrelse 
FUTTER i Storlek 
lining / doublure / voering / fodera Koko 
forro / foder / Юг / vuori / ПОДКЛАДКА РАЗМЕРЫ 32 


№ | — 
о |o |o 
81313 
сл |+ fa 
o |o lo 

со 


о 
3 
со 
N 


4 
5 cm 40 
6 


7 cm 33 


о 
3 
сл 
со 


о о о 
31313 
о | | BR 
сл | 3 | Ю 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 

4. Hüftweite 

5. Rückenlànge 
6. Armellànge 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlange 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


Kleider, Blusen, Màntel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


englisch 
1. Height 
2. Bust 

3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modéle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiques sur les patrons sont des marques de гереге. 
Ils motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


frangais 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Zeichenerklàrung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et де piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Тейе aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ой assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkå osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen деп Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien іп richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón о broche де presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, меапзе planos de corte 
Tradretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjarnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Верёге де деби! ou де fin де fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton—pression 
bottone о automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens ди droit-fil voir les plans де соире 

Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 

Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН 
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